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	 ACORDO DE COOPERAÇÃO
ENTRE

A UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO, BRASIL
E 

A UNIVERSIDADE ___

	COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN

THE UNIVERSIDADE DO ESTADO DO RIO DE JANEIRO, BRAZIL
AND 

UNIVERSITY ______



	A Universidade do Estado do Rio de Janeiro, estabelecida na Rua São Francisco Xavier, 524, cidade do Rio de Janeiro, Brasil, doravante denominada UERJ, CNPJ 33.540.014/0001-57, representada por seu Magnífico Reitor, Dr. Mario Sergio Alves Carneiro, nomeado pelo Decreto de 01/04/2022, conforme publicado no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro e a Universidade ___________, constituída e representada na forma determinada pela legislação do país _____, doravante denominada U______, _____(endereço), representada por seu Magnífico Reitor, Professor ___, resolvem celebrar o presente Acordo de Cooperação Acadêmica tendo como finalidade regular as relações de cooperação acadêmica entre as partes, em conformidade com as disposições legais vigentes:


	The Universidade do Estado do Rio de Janeiro, located at São Francisco Xavier Street, 524, in the City of Rio de Janeiro, hereafter referred to as UERJ, represented by its Honorable President, Dr. Mario Sergio Alves Carneiro, and the University of ___, organized and represented under the terms governed by the laws of _____ (country), hereafter referred to as U___, located at _____(address), represented by its President, Professor ___, decide to celebrate this Agreement of Academic Cooperation with the purpose of regulating the relations of academic cooperation between the parties, in accordance with the current legal provisions:


	Cláusula 1

Das Atividades

A Cooperação entre ambas as instituições em campos de interesse mútuo, será realizada através dos seguintes meios: 

I - Intercâmbio de discentes;

II - Intercâmbio de docentes e pesquisadores;

III - Intercâmbio de servidores técnico-administrativos;

IV - Intercâmbio de informações e de publicações acadêmicas;

V - Desenvolvimento de projetos e de pesquisa conjuntos;

VI - Desenvolvimento de programas de ensino e de extensão conjuntos;

VII - Promoção de palestras e simpósios. 

	Clause 1

Activities
The activities to be conducted within the scope of the present Cooperation Agreement shall consist of joint actions involving: 

I - Exchange of students;
II - Exchange of professors and researchers; III - Exchange of technical-administrative staff;

IV - Exchange of information and academic publications;

V - Development of joint projects and research;

VI - Development of joint teaching and extension programs;

VII - Promotion of lectures and symposia.



	Cláusula 2

Dos Compromissos 

As Instituições deverão adotar, como princípio geral, a busca do financiamento das ações acadêmicas derivadas deste acordo junto às agências de fomento nacionais ou internacionais, anexado documento comprobatório das agências, quando houver. E no caso de captação de recursos junto a agências de fomento serão elaboradas planilhas de valores que também deverão ser anexadas ao Acordo.
Caso estejam previstos a aplicação de recursos financeiros das partes, como forma de conferir efetividade ao presente Acordo firmado, deverá ser celebrado instrumento específico, observando todos os requisitos legais para transferência de recursos. Um plano detalhado de aplicação dos recursos deverá ser obrigatoriamente anexado a este Acordo.  
Caso haja neste Acordo a aplicação de recursos financeiros pela UERJ, deverá haver dotação orçamentária prévia, plano de aplicação dos recursos e nota de autorização de despesas. 

É de responsabilidade dos estudantes, do pessoal técnico-administrativo, dos professores e dos pesquisadores, exercendo atividades de intercâmbio, obter seguro saúde válido para o período das atividades previstas neste acordo.
É de responsabilidade dos estudantes, do pessoal técnico-administrativo, dos professores e dos pesquisadores o pagamento dos aluguéis e taxas referentes à sua hospedagem, bem como serão responsáveis por suas despesas de viagens e por seus gastos com subsistências, a menos que estes gastos estejam incluídos em algum financiamento de agência de fomento nacional ou internacional. 


	Clause 2

Commitments
The Institutions should adopt, as a general principle, the search of financing of the academic actions derived from this agreement with the national or international development agencies, attaching supporting document from the agencies, if any. And in the case of fundraising with development agencies, spreadsheets of values will be elaborated, which should also be attached to the Agreement.

If the financial resources of the parties are to be applied, in order to give effect to this Agreement, a specific instrument must be signed, observing all legal requirements for the transfer of resources. A detailed plan for the application of resources should be attached to this Agreement.

If this Agreement requires the application of financial resources by UERJ, there must be prior budget allocation, resource allocation plan and expenditure authorization note.
It is the responsibility of the students, the technical-administrative staff, the professors and the researchers, carrying out exchange activities, to obtain health insurance valid for the period of the activities foreseen in this agreement.

It is the responsibility of the students, the technical-administrative staff, the professors and the researchers to pay rent and fees for their accommodation, as well as be responsible for their travel expenses and for their subsistence expenses, unless these expenses are included in some financing of national or international development agencies.
 

	Cláusula 3
	Clause 3

	Dos Produtos Acadêmicos

Quando da execução das atividades decorrentes do presente instrumento de cooperação resultarem produtos, processos ou conexos, aperfeiçoamentos ou inovações passíveis de privilégio, de acordo com a legislação que regule uma ou ambas as Partes, estas estabelecerão, em instrumento próprio, as condições que regularão os direitos de propriedade que serão requeridos na forma da lei pelas duas Partes, conjuntamente, na proporção de sua contribuição para sua consecução.


	Academic Products
When the activities resulting from this cooperation instrument result in products, processes or correlate, improvements or innovations that may be privileged, according to the legislation established by one or both of the Parties, these shall establish, in their own instrument, the conditions that will regulate the property rights which will be jointly required by the two Parties in the form of the law in proportion to their contribution to its achievement

	Cláusula 4
Executores

As atividades realizadas na esfera deste Acordo de Cooperação serão executadas pelos componentes organizacionais de ambas as partes a serem designados, conforme a natureza das ações a se desenvolverem em cada caso, podendo contar com o apoio de outros organismos externos, com prévio consentimento das partes. 
Cláusula 6

Implementação

Cada caso específico de cooperação será formalizado por ambas as instituições através de acordo específico, acompanhado do respectivo plano de trabalho. No plano de trabalho deve conter identificação do objeto a ser executado, financiamento, coordenação, metas a serem atingidas, etapas ou fases da execução, previsão de início e fim da execução do objeto, bem assim da conclusão das etapas ou fases programadas, ao qual estará obrigatoriamente atrelado ao Acordo de Cooperação ativo.


	Clause 4
Executors
The activities to be conducted within the scope of this Cooperation Agreement shall be carried out by organizational members of both parties, appointed by each institution according to the nature of the activities to be conducted in each case. Such members may rely on support from outside entities as well.

Clause 6
Implementation

Each specific case of cooperation, will be formalized by both institutions through a specific agreement, together with the respective work plan. The work plan must contain identification of the object to be executed, financing, coordination, goals to be achieved, stages or phases of execution, estimated beginning and end of object fulfilment, as well as completion of the scheduled stages or phases, to which shall be bound by the current Cooperation Agreement.


	Cláusula 7
Da Vigência

Este Acordo entra em vigor a partir da última data de assinatura, caso as datas sejam diferentes nos dois países e terá vigência pelo período de sessenta meses. 


	Clause 7
Term
This agreement comes into effect from the last date of signature if the dates are different in the two countries, and it will be effective for a period of sixty months.


	
	

	Cláusula 8

Da Denúncia / Rescisão
O presente acordo poderá ser denunciado pelos partícipes, a qualquer tempo, desde que haja comunicação prévia de, no mínimo, seis meses, ou rescindido, por descumprimento de qualquer uma de suas cláusulas ou condições.  O término antecipado deste acordo não interromperá as atividades em andamento.


	Clause 8
Denunciation / Termination 
This agreement may be denounced by the participants at any time, provided there is a prior notice of at least six months, or terminated, for failure to comply with any of its clauses or conditions. Early termination of this agreement will not disrupt ongoing activities.


	Cláusula 9
Das Alterações e Documentos Adicionais

Para modificar o presente Acordo, exceto quanto ao objeto, será firmado um Termo Aditivo entre os partícipes, o qual se tornará parte integrante deste acordo. 

O plano de trabalho e documentos adicionais similares, com seus respectivos cronogramas de execução, são partes integrantes deste Acordo. 

Cláusula 10

Solução de Controvérsias

A resolução de possíveis controvérsias inerentes à interpretação e execução do presente instrumento se transferirá a uma comissão paritária formada pelos que assinam o presente instrumento ou pessoas a quem lhes delegue, sem custo para ambas as partes.
Na hipótese de absoluta impossibilidade de autocomposição, fica eleito o foro da Cidade do Rio de Janeiro para dirimir questões que não possam ser resolvidas amigavelmente.

	Clause 9

Changes and Additional Documents
In order to modify this Agreement, except for the object, an Addendum will be signed between the participants, which will become an integral part of this agreement.

The work plan and similar additional documents, with their respective execution schedules, are integral parts of this Agreement.
Clause 10
Dispute Resolution
The resolution of possible disputes related to the interpretation and implementation of this instrument shall be forwarded to a joint committee formed by the signatories of this instrument or persons appointed for this purpose, at no cost to both parties.
In the event of absolute impossibility of negotiation, it is hereby agreed that the Courts of the City of Rio de Janeiro will have jurisdiction to over any issue arising out of this agreement.


	Cláusula 11

Direito Brasileiro – Atribuições da UERJ
Os resultados obtidos através dos trabalhos desenvolvidos em cada programa serão periodicamente submetidos à apreciação da Diretoria de Cooperação Internacional da UERJ. 
A UERJ providenciará a publicação resumida do respectivo instrumento no Diário Oficial do Estado do Rio de Janeiro até o 5º (quinto) dia útil do mês seguinte ao de sua assinatura. Os Termos Aditivos também terão seus extratos publicados no Diário Oficial. 

	Clause 11
Brazilian Law – UERJ’s Duties
The results obtained through the work developed in each program will be periodically submitted to the appreciation of UERJ’s International Cooperation Direction.
UERJ will provide a summary publication of the respective instrument in the Official Gazette of the State of Rio de Janeiro until the 5th (fifth) working day of the month following the month of its signature. The Additive Terms will also have their extracts published in the Official Gazette.


	O presente instrumento ficará arquivado na UERJ, à disposição das equipes de inspeção do Tribunal de Contas do Estado do Rio de Janeiro.

	The present Agreement shall be filed with UERJ and shall at the disposal of inspection teams from the State Audit Court of Rio de Janeiro.


	Este instrumento de cooperação deverá ser submetido à homologação do Conselho de Curadores da UERJ.

	This cooperation instrument shall be submitted for approval by the Board of Trustees of UERJ.

	E, por estarem assim acordados, os representantes das partes assinam o presente instrumento, em duas vias de igual teor e forma.


	In witness thereof, the representatives of the parties hereto have signed the present instrument in 2 (two) counterparts of equal contents.


	Data _____/ _____/ ______


	Date _____/ _____/ ______

	Reitor da UERJ:
	The President or Rector of the partner institution:

	____________________________________

Dr. Mario Sergio Alves Carneiro
	____________________________________
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